There was an Old Man with a nose,
Who said, "If you choose to suppose
That my nose is too long, you are certainly wrong!"
That remarkable Man with a nose.

Був собі чолов’яга із носом,
На якого дивилися косо,
Він казав: «Ніс та й ніс!
Ти на свій подивись!»
Отакий чолов’яга із носом.

There was an Old Man who said, "How
Shall I flee from this horrible Cow?
I will sit on this stile, and continue to smile,
Which may soften the heart of that Cow."

Жив на світі дідусь, на котрого
Зла корова націлила роги.
Міркував той дідусь:
«Коли я усміхнусь,
То й вона не глядітиме строго!»

Mr. Green
Oh, have you seen Mr. Green? 
He is neither fat nor lean, 
Laughs and cries 
Smiles and sighs 
Eats and drinks 
Reads and thinks. 
Coughs and sneezes 
When he pleases 
Walks and ambles, 
Skips and gambols, 
Slumbers deep 
When asleep, 
Tears his clothes 
Where 'ere he goes, 
Always found where he is seen— 
Funny man is Mr. Green!

Містер Ґрін
Ви знайомі з містером Ґріном?
Ви не знайомі? Як?
Містер Ґрін — надзвичайна людина
Він чарівний дивак!
Він дихає, чхає,
Говорить, зітхає,
Сміється та іноді плаче,
Не ходить голодний ,
Завжди їсть холодне,
Коли він не їсть гаряче,
Він спить, коли спиться
(Звичайно вночі),
Сидить, як сидиться
І йде ідучи,
Буває не вдома,
Коли він деінде,
Працює до втоми,
А втім — як вийде.
На цілому світі
Такий один
Нечуваний містер Ґрін.

This Bold Boy
This bold boy had done no wrong; 
His hair had simply grown too long. 
So Auntie placed the bowl just so 
To see how far the shears could go.

Now the boy is full of glee; 
His hair is nicely cut, you see; 
And Auntie gives her head a bob, 
To see how well she did the job.

Хлопчина-молодчина
Цей хлопчина — молодчина,
Й чорта не боїться!
Тільки виросла чуприна
В нього як копиця.
Надягла макітру тітка
На кучму патлату,
Щоби добре було видко
Скільки відрізати.
Відрізає скільки треба,
Поглядає збоку:
Що й казати, вдався небіж
Красенем нівроку!

